
 

ภาษาไทยพวน 

 

     ไทยพวน คือ กลุ่มคนไทยกลุ่มหนึ่ง  ซึ่งสืบเชื้อสายมาจากชาวพวนในเมือง
พวน  ในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  เมืองพวนในปัจจุบันตั้งอยู่ท่ีเขตเชียง
ของ  ทางตะวันออกของหลวงพระบาง ทิศเหนือของเวียงจันทน์ติดกับประเทศ
เวียดนาม  ชนกลุ่มนี้ถ้าอยู่ในลาว เรียกว่า “ลาวพวน”  เม่ือยู่ในประเทศไทยเรียกว่า 
“ไทยพวน”  (พลเอกสายหยุด  เกิดผล) 

     เมืองพวนเป็นพวนโบราณเก่าแก่ ท่ีสร้างโดยขุนเจ็ดเจืองซึ่งเป็นโอรสองค์
ท่ี  ๗  ของขุนบรม  ในปี พ.ศ.๑๒๗๒  ขุนบรมได้เสวยราช เมืองหนองแส เป็นองค์
ท่ี  ๔  พ.ศ.๑๒๗๔  ได้สร้างเมืองแถง หรือแถน (ในสิบสองจุไทย) ข้ึนเป็นราชธานีและ
ได้ขยายเขตปกครองกว้างขวางออกไป พ.ศ.๑๒๘๐  ให้โอรส  ๗  องค์ไปสร้างเมืองต่าง 
ๆ ขุนเจ็ดเจือง ซึ่งเป็นโอรสองค์หนึ่งซึ่ง สร้างเมืองพวน (เชียงขวาง) ข้ึน ดังนั้นท่ีผ่านมา
บรรดาลูกหลานพวนท้ังหลายเวลามีกินสลาก  ทําบุญ มักจะเขียนเส้นสลากว่า “ทาน
ไปหื้อปู่แถนย่าแถนเน้อ”  ซึ่งสันนิษฐานว่า น่าจะเป็นการทาไปให้เจ้าเมืองแถน ผู้เป็น
บรรพบุรุษของชาวพวนท้ังหลายอย่างแน่นอน (วิเชียร วงศ์วิเศษ : หนังสือไทยพวน)  
    

     เมืองพวน  คือ  หนึ่งในจํานวนหลาย ๆ เมืองในประเทศลาว ท่ีอยู่ในราชอาณาจักร
ไทย เม่ือฝรั่งเศสเปิดศึกอินโดจีน  ทําให้ไทยต้องเสียดินแดนฝั่งซ้ายแม่น้ําโขง  คือ
ประเทศลาวท้ังหมด  ชาวลาวพวนกลุ่มหนึ่งไม่สามารถต่อการบังคับบัญชาของฝรั่งเศส
ได้ จึงดิ้นรนย้ายมาอยู่ในประเทศไทย ในสมัยรัชกาลท่ี  ๕  และก่อนหน้านั้น ก็มีชาว
ลาวพวนมาอยู่ก่อนแล้ว พระมหากษัตริย์ไทยได้ทรงกําหนดพ้ืนท่ีให้ชาวลาวพวนตั้งถ่ิน
ฐาน ตามพ้ืนท่ีต่าง ๆ ท่ัวประเทศ คือ แพร่ สุโขทัย อุตรดิตถ์  พิจิตร  ลพบุรี  
นครนายก  สุพรรณบุรี  สิงห์บุรี ปราจีนบุรี  หนองคาย  สระบุรีค  ฉะเชิงเทรา  
อุดรธานี  เชียงราย  ซึ่งพ้ืนท่ีดังกล่าวมีไทยพวนอยู่อย่างหนาแน่น  และอาศัยอยู่อย่าง
ประปรายท่ีจังหวัดราชบุรี  นครปฐม  อ่างทอง  จันทบุรี สมุทรปราการ และกรุงเทพฯ 
ซึ่งมีหลักฐานปรากฏในพงศาวดารว่า ในสมัยบ้านเมืองไม่เรียบร้อย  ชาวไทยพวนถูก
กวาดต้อนไปไว้ในพ้ืนท่ีดังกล่าวด้วย  จากบัดนั้นถึงบัดนี้ ชาวไทยพวนก็ได้อาศัยอยู่ใน
ผืนแผ่นดินไทยอย่างสงบสุข  มีวิถีชีวิตและแบบแผนในการดํารงชีพ ผสมผสานกับชาว
ไทยอย่างสนิทสนมกลมกลืน 

 

 



ภาษา   

          ภาษามีบทบาทท่ีสําคัญและมีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมของมนุษย์ท้ังในด้าน
จิตวิทยา สังคมวิทยา และมานุษยวิทยาวัฒนธรรมตลอดจนความเจริญในด้านต่าง ๆ
ของชนแต่ละกลุ่มท่ีสืบทอดมาจนถึงปัจจุบันได้ก็ด้วยอาศัยภาษาเป็นเครื่องมือ 
ถ่ายทอดและอนุรักษ์ไว้ ภาษาของชนทุกชาติ รวมท้ังภาษาถ่ินไทยก็ย่อมมีบทบาท
สําคัญเช่นนี้เหมือนกันท้ังสิ้น 

          ภาษาพวน เป็นภาษาหนึ่งในเจ็ดกลุ่มใหญ่ของภาษาไทยดั้งเดิม สืบทอดมาจาก
ยูนานเชียงแสน ราวพันกว่าปีมาแล้ว ชาวไทยพวน คือชนชาติไทยกลุ่มหนึ่งในจังหวัด
สระบุร ีท่ีอพยพมาจากเมืองเชียงขวาง ตอนเหนือของสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว เข้ามาสู่แผ่นดินไทยนานกว่าสองศตวรรษ แล้วกระจัดกระจายอยู่ตาม
ภาคต่างๆ ของประเทศไทย 

          ภาษาพวน เป็นภาษาถ่ินท่ีมีเอกลักษณ์โดดเด่นเฉพาะ ลีลาสําเนียงไพเราะ น่า
ฟัง ซึ่งภาษาพวนจัดอยู่ในภาษาตระกูลไต ภาษาพวน มีระบบเสียงคล้ายภาษาไทย
กลาง มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 20 หน่วยเสียงคือ มีพยัญชนะของภาษาไทยรวม 3 
หน่วยเสียงด้วยกัน ได้แก่ 
          1. ภาษาพวน จะไม่ออกเสียง ช ฉ แต่จะออกเสียงเป็น ซ ส แทน ตัวอย่างเช่น 
ช้างเป็น ซ้าง ฉิ่ง เป็น สิ่ง 
          2. ภาษาพวน ไม่มีเสียง ร เพราะเสียงร ในภาษาไทยกลาง ภาษาพวนจะออก
เสียงเป็นฮ และ ล แทน เช่น รัก ออกเสียงเป็น ฮัก ริม ออกเสียงเป็น ฮิม รุ่ง ออกเสียง
เป็น ฮุ่ง ร้าง ออกเสียงเป็น ฮ้าง รถ ออกเสียงเป็น ลด เรื่อง ออกเสียงเป็น เลื่อง 
          3. ภาษา พวน มีเสียง ญ ข้ึนนาสิก และในขณะเดียวกันยังคงใช้เสียงพยัญชนะ 
ย ด้วยตัวอย่าง ย่า เป็น ญ่า (เสียงข้ึนนาสิก) ยาม เป็น ญาม (เสียงข้ึนนาสิก) หญ้า เป็น 
ญ้า (เสียงข้ึนนาสิก)เสียงสระ สระของภาษาพวน จะมีเสียงสระเดี่ยว 18 เสียง สระ
ประสม 6 เสียง แต่เสียงสระ "เอือะ" เวลาออกเสียง เสียงจะเพ้ียนจากภาษากลาง เสียง
จะสั้นลง เช่น เผือกจะออกเสียงเป็น เผือะ เหงือก จะออกเสียงเป็น เงือะ เปลือก จะ
ออกเสียงเป็น เปือะ 

 

 

 

 

 



          การออกเสียงสระ ไอ ของภาษาพวน จะแตกต่างจากสระ ไอ ในภาษไทย คือ 
ภาษาไทยใช้สระ ไอ ภาษาพวนจะออกเสียงเป็น เออ เช่น ภาษาไทยถามว่า "ทําอะไร" 
ภาษาพวนจะใช้ว่า"เอ็ด พีเลอ" ภาษาไทยในคําว่า "ใคร" ภาษาไทยจะใช้ว่า "เผอ" เป็น
ต้นเสียงสะกดและพยัญชนะควบกล้ําเสียงสะกดในภาษาพวนท่ีใช้แตกต่างจากเสียง 
สะกดในภาษาไทย คือ เสียง ก (แม่กก) ในคําประสมด้วยสระเสียงยาวของภาษาไทย 
เช่น คําว่าออก ตาก ปาก เปียก ภาษาพวนจะออกเสียงเป็นเสียงสั้น แต่ฟังแล้วเข้าใจว่า
เป็น เอาะ ตะ ปะเปียะ ตามลําดับ สําหรับเสียงพยัญชนะควบกล้ําจะไม่มีปรากฏใน
ภาษาพวน โดยเฉพาะผู้สูงอายุจะไม่พูดเลย ถึงแม้ว่าคําบางคําในภาษาพวนจะใช้
อักษรนําคล้ายกับคําควบกล้ําในภาษาไทย คือ กว ขว คว แต่เม่ือประสมสระและ
ตัวสะกดแล้วจะออกเสียงไม่เหมือนภาษาไทย เช่น กว ในคําว่า กวาง ออกเสียงเป็น 
กวง ขว ในคําว่า ขวาง ออกเสียงเป็น ขวง คว ในคําว่า ควัน ออกเสียงเป็น ควน เป็น
ต้น 

          ปัจจุบันลูกหลานชาวพวนรุ่นหลัง ได้มีโอกาสศึกษาหาความรู้จะพูดและออก
เสียงควบกล้ําในการพูดบ้างเสียง วรรณยุกต์ มี 6 เสียง มีความคล้ายคลึงกับภาษาไทย
เป็นส่วนใหญ่เว้นแต่ในกรณีคําท่ีเป็นพยัญชนะ ก จ ด ต ป อ เป็นพยัญชนะต้นและใช้
ไม้โท ภาษาไทยจะเป็นเสียงโทคนพวนจะออกเป็นสูงข้ึน (คล้ายกับเสียงตร)ีเสียง
วรรณยุกต์จตัวาของภาษาไทย เม่ือปรากฏอยู่ในพยางค์หน้าของวลีหรือคําประสมของ
ภาษาพวน จะออกเสียงเป็นต่ําคล้ายเสียงเอกส่วนการทักทายของชาวพวนนั้น คุณยาย
บุญเรือนเล่าว่า เวลาท่ีชาวไทย-พวน พบปะเจอกันจะทักทายกันว่า "จิไปกะเลอ ไปหา
เผอก๋ันนี"้แปลว่า จะไปไหน ไปหาใครกันหรือ ?" กินข้าวแซ่บบ่ " แปลว่า กินข้าวอร่อย
ม้ัย" สบายดีเด้อ ไปเท่ียวผ้าป่าก๋ันป๊ะ"แปลว่า สบายดีไหม ไปเท่ียวงานทอดผ้าป่า
ทําบุญกันไหม? เวลาไปเยี่ยมเยียนคนเฒ่าคนแก่แล้วจะลากลับมักจะพูดว่า" จิก ลับ 
แล้วเด้อ แม่ใหญ่อยู่ดีมีแฮงเด้อ "แปลว่า จะกลับแล้วนะ ขอให้ยายสุขภาพแข็งแรงเวลา
ถึงฤดูเก่ียวข้าวคนเฒ่าคนแก่มักจะพูดกับลูกหลาน ว่า" เก่ียว ข้าวแล้วแล้วยัง นวดซะ
ลูกเอ้ยเก็บข้าวมายุ่งมาเยื้อ จิได้สู่ขวัญแม่โพสพ จิได้ขายข้าวตวงข้าว " แปลว่า เก่ียว
ข้าวเสร็จแล้วหรือยัง? นวด ข้าวซะ แล้วเก็บเข้ายุ้งข้าว จะได้ทําพิธีสู่ขวัญข้าว ตวงข้าว
ขายนอกจากนี้แล้ว คุณยายยังเล่าเพ่ิมเติมถึงภาษาพวนอีกว่า พะหยา ของชาวพวนนั้น
ก็คือคําพังเพย คําเปรียบเทียบ หรือคําสอนคํากลอนท่ีคนเฒ่าคนแก่ใช้พูดสอนลูกหลาน 
ตัวอย่างเช่น" พันผักเบี้ยบ่ห่อนข้ึนค่ัง " แปลว่า มันเป็นผู้ดไีม่ได้หรอก ไพร่ก็ยังเป็นไพร่
อยู่อย่างนั้น" ไม้ลื่นวาปลาลื่นฮ้อยผู้น้อยลื่นผู้ใหญ่ "แปลว่า เด็กสอนไม่เอา ดื้อรั้น" คน 
ตามิดอย่าเฮ้าฮ่มเฮือน คนตาเบื้อนอย่าเฮ้าฮ่มบ้าน " แปลว่า คนตาเขอย่าพาเข้าบ้าน 
(ชาวพวนถือกันว่า อย่าคบกับคนท่ีตาเขเพราะจะมีแต่โชคร้ายอดส)ู" อย่าสาละวนเฮ้อมี
เมียน้อย " แปลว่า ไม่ให้มีเมียน้อย อัน เนี้ยหมาไม้มันบ่หล่นไกลก๊ก แนวมันด๊กก่า
มะเขือหั่มม้า บ่ได้ก้ามันเกิดเอง "แปลว่า ลูกไม้หล่นไม่ไกลต้น พ่อดีแม่ดีลูกก็ย่อมดี  

 



         คํา พะหยา หรือคําผญา เป็นคําพูดท่ีผูกร้อยกรองข้ึนด้วยถ้อยคําท่ีไพเราะ 
เฉียบแหลมคล้ายกับร้อยกรองในภาษาไทย มีลักษณะเป็นปริศนาให้คิด เป็นลักษณะคํา
สอน เป็นแนวทางถือปฏิบัติ คติพจน์ในการดํารงชีวิต บางอย่างก็พูดร้อยกรองเป็นคํา
อํานวยพร ถ้าเป็นเรื่องของหนุ่มสาวก็มักจะใช้ผูกเป็นถ้อยคําเพ่ือบอกรักตัดพ้อต่อว่า 
หรือเสียดสี ค่อนแคะซึ่งกันและกันคําผญาบางคํามีลักษณะเป็นโคลงดั้น บางคํามี
ลักษณะเป็นประโยค มีใจความติดต่อกันคล้ายกับการแต่งร่ายยาว แต่ไม่มีสัมผัสเหมือน
ร่าย จะเน้นแต่เสียง คือ เสียงสูงต่ํา และใช้คําหนักครุ คําลหุเบา เป็นประการสําคัญ 
ตัวอย่างลักษณะคําตัดพ้อต่อว่า เช่น คําพูดของสาว "เจ๊าผู้ได๊ข่ีซ้าง ก้ังฮ่มสัปพะทน" 
หมายถึง ท่านท่ีได้ข่ีช้าง กางร่มสัปทนมาซึ่งหมายถึง คนร่ํารวย"เจ๊า ลืมคนจน ข่ีควาย
คอนก๊า" หมายถึงท่านคงลืมคนจนๆ ซึ่งข่ีควายหาบคอน หญิงพ้อว่า เขาเป็นคนจนจะ
มาสนใจอะไรคําพูดของบ่าวฝ่ายชาย "จี่เฮ้ออ้ายนี้ไลลืมน้อง บ่หวังไลลืมง่าย" หมายถึง 
จะให้พ่ีนี้ลืมน้องได้อย่างไร อย่าหวังเลยว่าพ่ีจะลืมได้ง่ายดาย"ฟ้า บ่หงาย ดินบ่ปิ้น หิน
อยู่ในน้ําฟูข้ึนอ้ายก่าบ่ลืม" หมายถึง หากท้องฟ้าไม่หงาย แผ่นดินไม่หงายกลับ หินอยู่
ในน้ําไม่ลอยข้ึนบนผิวน้ําพ่ีก็ไม่ลืมน้องได้ลักษณะคําพังเพยให้คติข้อ คิดสั่งสอน"ตื่นเซ้า
ได๊เวียะหลาย ตื่นสายได๊เวียะน้อย"หมายถึง ตื่นแต่เช้าจะได้งานมาก ตื่นสายจะได้งาน
น้อย"บ๊าน ท่ี เฮาเคยอยู่ อู่ท่ีเฮาเคยนอนหมอนท่ีเฮาเคยหนุน พระคุณท่ีเฮาเคยเพ่ิง ญา
ลืมเด๊อ ลุหลานเอย" หมายถึง บ้านท่ีเราเคยอยู่ ท่ีนอนท่ีเราเคยนอน หมอนท่ีเราเคย
หนุน ผู้มีพระคุณท่ีเราเคยได้พ่ึงพาอาศัย อยา่ได้ลืมพระคุณท่านนะลูกหลานนะ"พวน 
เฮาเอย สุม้ือนี้เพ่ินมีจรวดไปพระจันทร์ มัวแต่หลับตาฝัน ซิตื่นบ่ทันบ๊านปานใดน้อ จั่งซิ
มืนตาข้ึน ย่างตามเฮ้อทันโลก ปานใดน้อจั่งซิลุก ย่างย้ายตามก๊ันเพ่ินทัน พ่ีน้องเอ้ย"
หมายถึง พ่ีน้องชาวพวนเราเอย ทุกวันนี้เขามีจรวดไปถึงดวงจนัทร์แล้ว มัวแต่หลับตา
นอนฝัน จะไม่ตื่นให้ทันบ้านทันเมือง จะมัวช้าไปถึงไหน ถึงจะลืมตาข้ึนมองโลก ต้อง
เดินตามให้ทันโลก ถ้าขืนชักช้าเดินตามหลังเขา เม่ือใดถึงจะทันเขาเล่าพ่ีน้องเอยคําอวย
พร "ขอเฮ้อเจ๊าสุขอยู่ม่ันเสมอกันคือเก่าพ้นเนอ" "ขอเฮ้อสุขอยู่ล้วนเสมอไม้มอดบ่กิน 
พุ้นเทอญ"คําเปรียบเทียบ "ข้ีฮ้ายมักโอ่ง โค้งโซ่งมักกิน" หมายถึง คนจนมักจะวางท่าคุย
อวดว่าตนเป็นคนร่ํารวยม่ังมีเงินทอง คนรูปร่างไม่ดีมักไม่ชอบทําการงานเอาแต่กิน
อย่างเดียว"อย่า ยัดช้างเข้าฮูเข็ม คนเต็มเมืองเพ่ินจี่ว่า" หมายถึง อย่าทําอวดร่ําอวดรวย
ท้ังๆ ท่ีตัวเองไม่ม่ังมีเงินทอง (เปรียบเสมือนเอาช้างลอดรูเข็มซึ่งเป็นไปไม่ได้) คนท้ัง
เมืองเขาจะเยาะเย้ยว่าเอาได"้อยาก กินหลายได๊กินแค่ก๊อย อยากกินน้อยได้กินแค่หัว
โป้มือ" หมายถึง กินอะไรให้กินแต่น้อย จะได้กินนาน (เปรียบเทียบการกินให้กินแต่ละ
ครั้งเท่าปลายก้อย) ถ้ากินอะไรทีละมากๆจะกินได้น้อย ไม่มีโอกาสจะกินต่อไป (ซึ่ง
เปรียบเทียบการกินแต่ละครั้งเท่ากับหัวแม่มือ)"อ๊วน แล้วพีผู้ดีผัวฮัก ผอมแล้วโซผัวโต
พัดซัง" หมายถึง รูปร่างอ้วนพี ลักษณะเป็นผู้ดีผัวจะรักใคร่ ร่างกายผ่ายผอมไม่มี
รูปทรงเหมือนคนหิวอดโซ จะทําให้ผัวเกลียดไม่รักสําหรับลักษณะพิเศษของภาษาไทย
พวนท่ีมีการออกเสียงเป็น เอกลักษณ์เฉพาะไม่ซํ้ากับภาษาอ่ืน แม้แต่ภาษาอีสาน ซึ่ง
สรุปได ้4 ประการ 

 



          1. สระ “ใ” ไม้ม้วน จะออกเสียงเป็นเสียงเออ เปลี่ยนไปจากเดิมเลย เช่น 
ผู้ใหญ ่ ออกเสียงเป็น ผู้เหย่อ ผ้าใหม่ ออกเสียงเป็น ผ้าเหม่อ ใช้มา ออกเสียงเป็น 
เซ้อมา ใครใส่เสื้อใหม่ ออกเสียงเป็น เผอเส่อเสื้อเหม่อส่วน "ไ" ไม้มลาย จะออกเสียง
ปกติเหมือนภาษาไทยกลาง เช่น ไป ไหม ได๊ 
          2. คํา ท่ีใช้ “ก” สะกด จะมีเสียงสั้นๆ แต่ฟังแล้วมีความนิ่มนวลไพเราะอยู่ใน
ตัวและใบหน้าของผู้พูดบ่งบอกถึงความรัก ความเป็นมิตร เช่น ลูกใคร ออกเสียงเป็น ลุ
เผอลูก สะใภ้ ออกเสียงเป็น ลุเภ้อ ทอหูก (ทอผ้า) ออกเสียงเป็น ต่ําหุ ถูกแล้ว ออก
เสียงเป็นถึแล้ว  
          3. ถ้า เป็นสระ "ฮัว" จะออกเสียงเป็นเสียง "โอ" เช่นตัวใหญ่ ออกเสียงเป็น โต
เหย่อวัวตัวเล็ก ออกเสียงเป็น งัวโตเล็ก ควายหลายตัว ออกเสียงเป็น ควายหลายโต 
          4. เก่ียวกับคําถาม ภาษาไทยพวนจะมีลักษณะพิเศษเฉพาะคือใคร ออกเสียง
เป็นเผอ เช่น มากับใคร "มากับเผอ"  ทํา อะไร ออกเสียงเป็น เอ็ดพีเลอ เช่น เขาทํา
อะไร “เพ่ินเอ็ดพีเลอ” ท่ีไหน ออกเสียงเป็น กะเลอ เช่น ช้อนอยู่ท่ีไหน “บ่วงอยูก่ะ
เลอ” อย่างไร ออกเสียงเป็น แนวเลอ เช่นจะทําอย่างไร “จี่เอ็ดแนวเลอ” 

          สรุป ว่า ภาษาไทยพวน เป็นภาษาพูดสําเนียงของตนเอง มีลักษณะคล้ายกับ
ภาษาลาวภาษาอีสาน ภาษาไทยเหนือ และภาษาผู้ไทย มีลักษณะเสียงสูงต่ําซึ่ง
เลียนแบบได้ค่อนข้างยากนอกจากรู้ความหมายของประโยค เสียก่อน ลักษณะพิเศษ
ของภาษาพวน คือ สระใอจะออกเสียง เออ อักษรตัว ช ไม่ใช้ออกเสียงจะออกเสียงเป็น
ตัว ซ แทน ตัว ร ก็ไม่มีใช้ ใช้ ล และ ฮ แทนท้ังหมดอีกประการหนึ่ง ชาวไทยพวนมี
ความรักตระกูลและพวกพ้อง หรือเหล่าของตน จนมีคําพังเพยว่า "ไทยพวนฮักเชื้อ คน
จีนฮักแซ"่หมายความว่า มีการเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ และมีน้ําใสใจจริง ดังภาษิตท่ีว่า "ถ้าเป็น
ชาติเป็นเชื้อ แต่ไม่มีความเอ้ือเฟ้ือก็เหมือนเนื้อในป่า ถึงไม่ใช่ชาติใช่เชื้อ แต่มีความ
เอ้ือเฟ้ือ ก็เหมือนเนื้ออาตมา"ดังนั้น ชาวไทยพวนจึงตั้งสกุลของวงศ์ตระกูลตนตาม
ตําบลท่ีอยู่บ้าง ตั้งสกุลตามบรรพบุรุษบ้าง เพ่ือเป็นสัญลักษณ์ให้ลูกหลานรุ่นหลังได้รู้ว่า 
วงศ์ตระกูลนั้นสืบต่อมาอย่างไร กับใครท่ีไหน โดยตั้งว่า เชื้อนาอ่าง เชื้อนาฮัง เชื้อนา
ท้าวเชื้อนาหนอง ฯลฯ หรือตั้งตามเหล่าของบรรพบุรุษเช่น เหล่าแม่เฒ่าแอ๊ด เหล่าแม่
เฒ่าอ้วน เหล่าพ่อเฒ่ายมมา เหล่าป้าสําราญ เหล่าผู้ใหญ่คําตาเหล่ากํานันคํามี เหล่าขุน
ผดุง เหล่ายายนา เหล่าตาถม ฯลฯ อย่างไรก็ตาม ไทยพวนมีภาษาและวัฒนธรรมเป็น
เอกลักษณ์ของตนเอง ซึ่งสมควรจะต้องอนุรักษ์และสืบทอดต่อไป ไม่สมควรให้ถูกกลืน
หายไป 

 
 

 
 


